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UYepHiBenpKkuii HanioHaNbHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBrya

CIHHEIIU®PIKA TBOPEHHA TA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI

OCOBJINBOCTI AHITTOMOBHHUX APXITEKTYPHUX TEPMIHIB

Cmammio npucesueHo 8UBYeHHI0 Cneyuiky MEOPeHHs apXimeKmypHoi mepmiHonozii 6 aumenii-
CbKitl Mo8i. B cmammi ananizyromscsi ocobaugocmi, cnocoou ma mooeni hopmysants it 00uHuyb,
a maxooic ix Cmpykmypa ma CemManmuxa.

Hiaxponiuni acnekmu popmyeanms aueioMO8HOI apXimeknypHoi mepMiHoN02li 08 ‘a3aHi i3 3ano-
SUYEHHAM, WO € NPOYECOM HAOXOONCEHHSA MOGHUX OOUHUYb MA eIeMEHMIE 3 MOG-00HOPI& 00 MOGU-
peyunienma HatioasHiwumu 3ano3udeHHAMU AH2TOMOBHOI APXIMEKMYpHOi mepmiHono2ii cmanu
KebMCbKi, 1AMUHCHKI, epeybKi, 0A8HbOCKAHOUHABCHKI Ma 0A8HbOppanyy3oKi oounuyi. Y npoyeci
dopmysanns apximexmypHoi mepmiHon02ii aneniiCbKoi MOBU MAKodHC 8idiepaiu poib 3aN03UYEHHS.
3 [HWUX €6PONEUCLKUX MOB.

Hepusayitini aueniticokoi Mosu cnpusiu Gopmyeantio ii apximexmypHoi mepminonozii mopgpo-
JIOTUHUM, MOPGONOSTUHO-CUHMAKCUYHUM, CUHMAKCUYHUM | cemanmudnum cnocobamu. Hatibinvu
NPOOYKMUBHUM MOPPOLOSIUHUM CNOCOOOM YMBOPEHHS apXimeKmypHoi mepminonoeii € agixcayis,
enacue cygixcaivbhe ma npegirkcanvro-cyikcarohe mepminomeopenus. Kowneepcis, wo maxooic
Hazexcums 00 MOPPOL020-CUHMAKCUYHUX CROCO0I8 Depusayii, He € NPOOYKMUBHOK OJi AHEIOMO8-
Hux apximexmypHux mepminis. Ii npedcmasneno mepminamu mooeneii N—V, V—N, Adj—N.

3HauHna KinbKicmb aH2IOMOBHUX APXIMEKMYPHUX MePMIHI8 YIMBOPEHO ClI080CKIA0aHHAM. L]etl
cnocib, nopsao i3 CKOpOUeHHAM, NPeOCMABIeHUM He3HAYHOK KIIbKICIIO apXimeKmypHux mepmi-
HI8 Y aHenilcbKill MO8I, Hanedxcums 00 Mopgonociuno-cunmarcuunux. CKopoueni apximexkmypHi
MmepMiHU AH2NTUCLKOT MOBU NOOIIAIOMbCA HA abpesiamypu, YCiuenHs ma AimepHo-yuposi cxko-
POYEHHA.

IIpooykmueHum € CUHMAaKCU4HULl Cnocio YOPMYBaHHs AHTOMOBHUX APXIMEKMYPHUX TMEPMIHIE,
cepeo AKUX Nepesanicaroms 0B0KOMNOHEHMHI Ma MPUKOMIOHEHMHI mepMinocnonyKu. bazamokom-
NOHEHMHI MepMIHU 3 AGUNUCS 8 APXIMEeKMYPHIli MePMIHON02I] aHeTCLKOI MOBU 8HACTIOOK PO36U-
MKY apximexmypHoi cpepu ma yckiaoHeHHs i1 NOHAMb.

Cemanmuunutli cnocid meopeHHs aHZIOMOBHOI apXimeKmypHOi mepmiHON02ii noe a3anull i3
NePeoCMUCTIeHHAM 3HAYEHHS JIeKCUUHUX 3ACO0I8 3a2aNbHOBICUBANHOT AH2TIUCHKOI MOBU, W0 8i00)-
8A6Cs NEPeBaANCHO MeMAahopuuHo. AH2NIOMOGHA apXimeKmypHa MepMiHON02ia NONOGHULAC MAKOC
3A60AKU MEMOHIMIYHUM | eNOHIMIUHUM MEPMIHAM, WO € NEPEBANCHO OBOKOMNOHEHMHUMU 30 CIPYK-

myporo.

Knrouosi cnoea: aweniiicoka mosa, apximekmypHa mepmiHONo2is, aghikcayis, 3ano3udeHHs,

CeManmuKa, Cmpykmypa, meopenHsi.

ITocTanoBka mpoodJeMu. ApXITEKTypa BiIO-
Opakae iCTOpil0 PO3BHUTKY JIIOACTBA: MOTO CMaKH Ta
i7leayi, TeXHIYHI MOXXJIMBOCTI Ta HAyKOBO-TEXHid-
HUH oTeHuian. 3MiHH B apXiTeKTypi IPU3BOISATH O
OHOBJIICHH i1 TEPMiHOJOTI1, 3yMOBIIOIOUH 1l OCTiiTHE
BUBUCHHS Ta BJJOCKOHAJICHHSI.

AHagi3 ocTaHHIX JOCTiXXKeHb i myOJiKariii.
CHCTeMHICTh JOCIIHKCHHS OyIb-sIKOi TePMIHOJIOTIl
OB’ A3YIOTh 30KpeMa 13 BUBYEHHSIM 0COONHUBOCTEH 11
TBOpeHHs [2, c. 44; 5, ¢. 116; 6, c. 67]. ApXiTeKTypHY
TEPMIHOJIOTIFO HE MOXKHA BBXKATU JIOCIIJKCHUM
IIApOM TEePMIiHOJIOTIi aHIikichkoi MoBH. Ii BuBUaIHM
pa3oM i3 Oy/1iBEIBHOIO TepMiHOIOTIEO [ 7] a0 mpumi-
JISUTH yBary aHajizy croco0iB ii mepekmany [1].
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ITocranoBka 3aBaanHs. Metoro 1€l crarri
€ BUBYCHHS criel(iku TBOPEHHS aHITIOMOBHOI apXxi-
TEeKTYPHOI TEPMIHOJIOTI1 Ta 1 CTPYKTypHO-CEMaHTHY-
HUX 0ocoOnmMBOCTEH. 3aBmaHHS CTarTi, 3yMOBIIEHI ii
METOI0, HOJATal0Th Y BCTAHOBJICHHI 0COONMBOCTEH,
crnoco0iB, MofieJiell TBOPEHHS TEPMiHIB apXiTeKTypH
B aHIVIMCHKIN MOBI, a TaKOX 3’SCyBaHHS OyJOBH Ta
CEMaHTHUKH i1 OJUHUIb.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Xoda Ha CbO-
TOJIHIITHIA J€Hb B TEPMiHO3HABCTBI HE ICHY€E €JMHOI
knacudikarii crmoco0iB TBOPEHHS TEPMiHIB, KIacH4-
HOIO BBaXKA€THCS PO3IOALT HA MOPQOIOTIYHUHN, MOP-
(hoJIOrO-CUHTAKCUYHHI, CUHTAKCUYHUN 1 CEMaHTHY-
Huil [2, c. 46—54; 4, ¢. 52—53; 9, ¢. 39—41]. HaykoBii
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TaKOXX BKa3ylOTh Ha HEOOXiJAHICTh BpaxyBaHHS 3aIlo-
3WYCHbB, SIKI BU3HAYAIOTH OCOOMUBOCTI (popMyBaHHS
TepmiHonorii 'y miaxponii [8, c. 309]. IoniOuwmii
croci6 11 ¢opMyBaHHS HA3WBAIOTH 3ATIO3UYCHHSIIM
[3, c. 89], i BiH BU3HAYAETHCS ICTOPUIHUMHE (HaKTO-
paMu pO3BUTKY, & TAKOK COLIOKYJIBTYPHUMH Ta IOJIi-
TUYHUMH YMHHUKaMM iCHYBaHHS Ta B3a€MOIIl JIIO-
CBKHUX CIUJIBHOT y CBiTi, 0COOJMBOCTSIMU X MOBH.

3ayBakuMo, 110 PO3BUTOK apXiTEKTypH Ha TepH-
Topii BpUTaHCEKMX OCTPOBIB 3yMOBJIEHHU MPHUPO-
HAM JaHAmadToM, BIUTUBOM ICTOPHUYHHX (HaKTiB
ii 3aceyieHHA Ta 3aBOIOBAHHS, CHHTE30M MICLIEBUX
1 3aI103MYEHHX EJIEMEHTIB, COLIaIbHO-EKOHOMIYHUMHU
norpebaMu HaceneHHs. HalijaBHIIMMHU apXiTeKTyp-
HUMH NaM’ siTKaMy bpuTtanii TpauiiiiHo BBaXKalOThCS
kaMm’stHI ciopyau CroyaxeH ik Ta EiiBOepi (AHIIIS),
Cxkapa-bpeti (Opxneiicski octposw, LlloTmanmis), mo
CIIyTyBaJM KyJBTOBUMHU LIEHTPAMH MIPAJaBHIX CIiJIb-
HOT y yacu Heomity [10, c. 11].

Jemuro mi3Hinre, 3 MOSBOIO KEJIBTCHKOT KYJIBTYpH
(1200 pp. mo u.e. — Il ct. H.€.), HA TepuTOpii bpuran-
CBKUX OCTPOBIB 3’SIBISIIOTBCs Ximuopnu (hillford),
a TaKOX IHII JIOMa Ta MOceNieHHs, 30ymoBaHi mepe-
Ba)XXKHO 13 JIepeB, IIIMHM, MIPYTIiB Ta MPUCTOCOBAHI IS
3aXHMCTy KEJBTChKUX IJIEMEH BiJ] BIUIMBY ITUKOI MpU-
poau i moromgHUX yMoB. KenbTchki Mopdemu cramu
3roJIOM HE TUIBKM YacTUHOIO TOmNorpagiyHuX Ha3B
Bbpuranii (Hanpukian, renbCek. aber — «eupno pexuy
[15, c. 22] — Aberdeen, cenvcok. baile — «nocenenns,
gepmay [15, c. 34] — Ballymena, sann. torr — «ckens,
nazopo» [13, c. 289] — Torquay), ane i OQUHALSIMH
il apXiTEeKTypHOI TepMiHOJIOTIi Ha MO3HAYECHHS THITiB
CHIOpYA, TMOCENeHb 1 YKPIIUIeHb, SIKI iCHYBalH [0
nepiony Pumchkoro Ta HopmaHACHKOTO 3aBOIOBaHB

(mampukian, eenvck. clachan — «nesenuxe noce-
aennsy [15, ¢. 61] — clachan — nocenenns xenvmie
v Llomnandii, womiu.-eenvcok. broch — «kpyena

Kkam 'aua eexcay [13, c. 29] — konosa 3axucua cno-
pyoa Kenbmis).

JlarnHchbka MoBa Oyna JOKEpEIOM IOIOBHEHHS
aHTJIOMOBHOI apXiTEKTypHOI TEPMIiHOJIOTIi, TTOYHHa-
I0YH 3 4aCiB AHTUYHOCTI, 30KpeMa: JIaT. arcus — aHIIL.
arch, nar. structura — auri. structure, nar. fenestra —
aHr1. fenestration, nat. atrium — aHTI. atrium, Nar.
templum — anrin. temple, nat. proportio — anri. pro-
portion, nar. designare — anti. design.

V CepennboBiuds Ha TepuTopii bpuranii anrio-
MOBHa apXiTeKTypHa TEepPMIiHOJIOTIS 30inbIIMIacs
3aBIISIKH Ha3BaM IIEPKOBHOI Ta MOHACTUPCHKOT apXi-
TeKTypH (n1at. cathedra — aurn. cathedral, nat. abba-
tia — aurn. abbey, nat. capella — aurn. chapel, nar.
oratorium — aHTI. oratory, Nat. artrium — aHII.
artrium, 1nart. refiectorium — aHTI. refiectory, nar.
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arcus — aur. arch), GoprudikauiiHux HaliMeHyBaHb
(nart. bastio — aurin. bastion, nat. castellum — anri.
castle, nat. murus — auri. mural, 1at. turris — auri.
tower, atT. munitiones — aHTII. Munition).

B enoxy PenecaHCy HONOBHEHHS aHINIOMOBHOIL
apXITEeKTYpHOI TEepMIHOJOrIl JIaTHHI3MaMH  TIPO-
JOBXKYBaJocs, 10 OyJ0 3yMOBJICHO BIUIMBOM BiJ-
POMKEHHSI KyIbTypH AHTHYHOCTI, PO3BUTKY €BpPO-
neiicekoi apxitektypu. Y XIV—XVI cromrtrsax no
BH3HAUCHOTO IIapy TEPMIHOJICKCUKH HAMINIIUIA TaKi
ONMHUILI, SIK: JaT. architvarus — auri. architvare; nar.
cornix — aHI.cornice, nat. vaulta — anrn.vault, nar.
frons pedimentum — anrn. pediment, nar. pilaster —
auri. pilaster, nar. basilica — aurn.basilica.

3ayBa)KMMO TaKOX, IO JIATUHI3MU HAJIXOIUIIH
JI0 apXiTeKTypHOI TePMIiHOJIOTIi HE TiIbKK Oe3moce-
pPeOHBO 3 JIATHHCHKOT MOBH, ajie i uepes3 iHIII MOBH,
30kpema 3 ¢paHiy3pkoi B mepioq Hopmanmcbkoro
3aBoroBanHsl (1066 — 1154 pp.): nar. columna —
(bpanil. columne — auri. column; nar. fortis — Qppasi.
fort — anrn. fort; nat. laterna — ppanu. laterne — aHri1.
latern; nar. fenestra — dbpann. fenestre — anri. fenes-
tration; nat. mansion — Gpa”Il. maison — aHTIL. man-
sion; nat. domus — ¢paHu. dome — aHTI1. dome; nar.
buttressium — dpanu. boutresse — aurn. buttress; nar.
pinnaculum — dpanu. pinacle — auri. pinnacle; nar.
porta — GpaHil. porte — aHTI. portal.

I'penpki 3armo3udeHHSI MOMOBHIOBAJIM AHTIIOMOBHY
apXITEeKTYpHY TEPMIHOJIOTIIO Y Pi3HI YacH NepeBaXHO
OITOCEPEIKOBAHO, Yepe3 JaTHHY Ta (PPaHIly3bKy MOB,
HaNpHUKIAA: TPeubK. tholos — nar. tholus — anrn. tho-
los; IrpeubK. Stoa — JaT. stoa — aHIl. Stod; TPElbK.
narthex — nar. narthex — aHUI. narthex; TPEIbK.
metope — IaT. metopa — aHIJ. metope; TPEUbK. Sty-
lobate — nar. stylobathus — anri. stylobate; TpeubK.
volute — nar. voluta — aHrn1. volute; Tpeubk. akrote-
rion — nar. acroterium — aHIV. acroterion; TPELbK.
karyatides — nar. caryatides — aHrn. caryatid; rpeupK.
architektoniké — dpanu. architecture — anrn. archi-
tecture; TpenbK. peristylos — gpani. peristyle — anr.
peristyle; Tpentbk. koroné — dbpani. cornishe — aHrlL.
cornishe; TpenpK. kanon — QpaHI. canon — aHIIL
canon; Tpeubk. boluté — gpanu. volute — anrn. volute.

30araueHHsT aHIJIOMOBHOI apXiTeKTYpHOI TepMi-
HoJIOTii BiOYNIOCS TakoX 3aBISKUA (ppaHIly3bKUM
3aro3u4YeHHsIM 4aciB HopmaHChKOro 3aBOIOBaHHS,
0 TPHUBHECIIO HE TUIBKH MOBY, aje€ W TpaawWiii,
KYJIBTYpY, apXiTeKTypHi BITOJJOOAHHS HOPMAaH/IIIiB Ha
tepuTopito bpuranii. Y Bu3HaueHuii nepioq B aHDIil-
CBbKill MOBI 3’ IBUJIMCSI TaKi apXiTEKTypHI TEPMiHH, SIK:
naBHbO(DpaHIl. motte — aHI. motta, NaBHbODPAHIL.
merlon — aurn. merlon, naBHbOGMpAHIL. tourette —
aHTIL. turret; TaBHLO(PAHIL. fracerie — aHII. tracery;
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naBHbOGpaHL. gabel — anHri. gable; naBHbOdpaHL.
boterie — aur. buttery; naBHbO(pAHI. creneau —
aHm. crenel, naBupodpanil. bartizan — aHri. barti-
zan; maBHbOGMpaHI. solier — aHTI. solar; maBHBO(D-
pani. donjon — aHra. donjon; naBHbO(MpaHI. avant
corps — aHmI. avant corps; AaBHbO(paHIl. breteche
— aHm. brattice To1o.

3aro3u4eHHs HAIXOMIIM Y Pi3HI Yacu JI0 aHIJIo-
MOBHOI apXiTeKTypHOI TEPMIiHOJIOTI 1 3 IHIIUX MOB:
CKaHJIMHABCHKUX (TaBHBOCKAHI. [opt — aHTI. loft, naB-
HBOCKaHJ. vindauga — aHri1. window, NaBHbOCKaH]I.
gata — aHTIL. gate); iTanincekoi (iTal. facciata — aHri.
facade; itan. loggia — anrn. loggia; iran. balcone —
aHm. balcony; itan. attico — auri. attic; itan. pilas-
tro — aur. pilaster; iTan. rotunda — aHri. rotunda,
iTan. fresco — auri. fresco; itain. belvedere — anrn. bel-
vedere); icianchKo1 (icIl. azulejo — aHmi. azulejo, ici.
bogeda — anrn. bogeda, icni. pation — aHTIL. patio, icIl.
plaza — anrn. plaza); nimenpkoi (HiM. Giebel — anrI.
gable, viM. Erker — anrn. oriel, HiM. Stuck — aHri.
Stucco); cioB’ssHChKHUX (4echbK. — (paHll. Boheme —
aHrn. bohemian, ykp. 6awma — aHri. bashta, yxp.
KYpiHb — QHTIL. kurin) TOIIO.

3ayBakKUMO, 1110 JCSIKi i3 BUILICHABECHUX OJMHUIIb
€ 3aco0amMy HOMIHALil CyTO HaliOHAJBLHHUX TMOHSATH,
K1 HaIMIUIA 10 aHDTIHCHKOT MOBU BHACIIIJIOK COLIIO-
KYJBTYpHOI B3a€MOJIIi MPEICTABHUKIB Pi3HUX HAIIiM,
MEepeKyIaiB X TEKCTIB TOMIO. 3aNO3MYeHHS 3arajoM
BIII3EPKATIOIOTH MTIaXPOHIYHI acTIeKTH (pOpMYyBaHHS
Ta PO3BUTKY TEPMIHOJIOTII, SKa MMO-Pi3HOMY acCHMi-
JroBasiacsi 'y MOBi-penumienti B opdorpadivHomy,
opdoemniuHoMy, MOpP(}OJIOriuHOMY, TI'paMaTHIHOMY
acreKTax.

Mopdororiuauii cnocid (opMmyBaHHSI TEepMiHIB
MIPEJCTAaBIICHO, B TMEpITy uepry, adikcariero, sKO
Oyno chopMOBaHO i OAWHMII APXITEKTYPHOI TEpMi-
HOJIOTii B aHIMIKHCBKIA MOBI, 30Kpema: mpegikcaris
(antefix, architrave, entablature, trefoil); cydikca-
uist (coupled, springer, storey, spherical, cladding,
celestory, buttress, pilaster, sacricity); npedik-
canmpHO-cydikcanpHe TepMmiHOTBOpeHHS (adjacent,
discharging, enclosure, incrustation, semicircular,
unfluted).

3ayBa)KUMO, 1[0 3-TIOMIDK 3a3HAYEHUX CIOCOO0IB
agikcallbHOTO TBOPEHHS apXITEKTYPHUX TEPMIiHIB,
HaWOUTBII TIOMUPEHUM € cydikcaibHe Ta Npedik-
cabHO-Cy(diKcabHE.

KonBepcisi, BHacHiIOK siKOi BifOyBa€eThcs 3MiHA
YaCTUHOMOBHHX XapakTEPUCTHUK TEPMiHOOJHHUIb,
[0 HE CYNPOBOIKYIOTHCS 3MIHOK iX (HOpM, TakoK
HAJICKHUTH 10 MOP(OIOriYHUX crmocobiB iX (Gopmy-
BaHHs. KoHBepciifHI apXiTeKTypHi TepMiHHu chopmo-
BaHi B aHDJIIHCBKiI MOBI 32 TaKUMU MozessiMU: N—V

(a arch — to arch, a vault — to vault, a beam — to beam,
a terrace — to terrace, a column — to column); V—-N
(to span — a span, to rise — a rise, to drop — a drop);
Adj—N (vernacular — a vernacular, structural — a
structural).

3a HaIMMH CIMOCTEPEKEHHSIMH, 3a MEpIIo i3
3a3HauCHUX MOJIeJIel yTBOPEHO HalO1IbIIa KITBKICTD
AQHITIOMOBHUX apXiTEKTYPHUX TEPMiHiB.

Mopdhoa0ro-CMHTaKCHYHUNA ~ CIIOCIO  TBOPEHHS
TEPMIHIB TIPEJCTABICHO CJIOBOCKIQJAaHHSAM, TIPO-
TYKTUBHUM 1 JIJIS1 aHATI30BaHOI HAMHU apXiTEKTypHOT
TepMiHOINOTii. Bu3HaueHMM crmocoOoM yTBOPEHO
1l OJMHMII, 110 HAJEXKATh JIO PI3HUX YaCTUH MOBH,
30Kpema: iMeHHuku (roofscape, backfill, floorplate,
brickwork, housefront, courtyard, crosscut, poppy-
head, pentastyle, skylight, pent-roof, double-glaze,
post-and-beam, cross-in-square, pier-and-spandrel,
bow-window, rose-window, beak-head, knick-knack,
wagon-head); niecnosa (fo backfill, to underpin, to
crosscut, to skylight, to double-glaze, to cross-brace);
NPUKMETHUKH Ta TIENPUKMETHUKH (landscape-scale,
load-bearing, steel-framed, half-timbering, cross-
bracing, open-planned, concrete-cast, brick-built,
double-glazed).

BBaxkaeMo crpaBeNTUBUM TBEP/KCHHS HAYKOB-
LiB NpO 3MilIaHUI XapakTep 1 MOEJHAHHS KUTBKOX
CIOCO0IB TBOPEHHS 3HAYHOI KIJILKOCTI TEPMiHOO/H-
HUIIb y aHDIINACHKiH MOBI [2, ¢. 48; 8, c. 310], amke
HaBIiTh HAIlll IPUKJIAIU BKa3ylOTh Ha T€, 0 MOpQo-
JIOTO-CHHTAKCUYHHUN CIMOCIO TBOPEHHS apXiTEKTyp-
HUX TEPMIHIB MOETHYETHCSA Yy HESIKUX 3 adikcalb-
vuM (load-bearing, half-timbering, cross-bracing,
steel-framed, open-planned, double-glazed), xousep-
ciituuM (double-glaze — to double-glaze — double-
glazed, crosscut — to crosscut, skylight— to skylight),
CUHTaKCHYHUM (post-and-beam, pier-and-spandrel,
cross-in-square).

CkopoueHHsI, sIKi € HasBHUMHU 1 B aHIJIOMOBHii
apXiTeKTYpHIA TEPMIHOJIOTIT, TaKoX BIAHOCSTH [0
MOP(}OIIOTO-CHHTAKCHYHOTO CIOcO00y TEepMiHOTBO-
peHHs. Y BU3HAUCHOMY IIIapi TEPMIHOJICKCUKH HAsBHI
TaKi THITM CKOPOYCHUX OIMHUIL: abpesiaTypu (RCP —
reflected ceiling plan, NTS — not to scale, CAD — com-
puter-aided design, BIM — building information mod-
elling, NTS — not to scale, GFA — gross floor area,
RL — reduced level); yciaenns (arch — acrchitecture /
architectural, spec — specification); miTepHO-ITU(POBI
ckopoueHHst (A101/4201 — architectural drawings,
LVLI — nepwuii nosepx).

[IponyKTHBHUM y TBOPEHHI apXiTEKTYPHOI TepMi-
HOJIOTIT aHIIIACEKOI MOBHM € CHHTAKCHYHHI CIIOCIO,
10 JT03BOJIsIE OPMYBATH 11 TEPMIHOCIIONYKH. 3ayBa-
YKHMO, 1110 Cepe]l HUX MEePEeBaKAIOTh JBOKOMITOHCHTHI
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Ta TPUKOMIIOHEHTHI CIIOJNIyKH TaKMX MOJENEH TBO-
pensst, sk: Adj+N (transverse arch, pendetive dome,
outer narthex); N+N (temple aislessm cemetery tem-
ple, roof ridge).

TpUKOMIIOHEHTI Ta YOTHPUKOMIIOHEHTI TEPMiHH
PI3HUX MOJIETICH TBOPEHHS € TAKOX I0OCTATHBO TIOIIN-
PEHUMH B aHIJIOMOBHIH apXiTeKTypHiil TepMiHOJIOTi],
3okpema: digital building model, roof pitch angle,
glass curtain wall, primary structure of building,
church with side apses, capital with blown leaves;
glass curtain wall with framing, structural steel
beam connection. IcHy!OTh y HIH 1 TEpMiHH i3 OLIb-
IIOI0 KIJIBKICTIO KOMIIOHEHTIB: steel frame seismic-
resistant structural design, energy-efficient double-
glazed curtain wall fagade system, computer-aided
parametric sustainable building design method,
multi-storey steel-frame seismic-resistant modular
housing development project.

[TomiOHI TEepMiHOOAMHHUII IMO3HAYAIOTH Cy4YacHi
MOHSATTA MPOEKTYBaHHS PI3HOMaHITHUX OyaiBesb
1 CBiIYaTh PO PO3BUTOK 1 YCKIIQJHEHHS apXiTeKTyp-
HOi TepMIHOJOTIi aHIIHChKOI MOBH, (hopMyBaHHS
SIKOT PO3MOYMHAIOCS 13 3aMMO3WYEHUX 1 MPOCTUX 3a
CTPYKTYpPOIO JIGKCEM JaBHHOAHIIIMCHKOIO  IMOXO-
JokeHHs. Taki ofuHUIN 1MOo3HaYanu 0a3oBi €IEMEHTH
JKUTIA aHIIIB, CakCiB, QpHU3iB 1 IOTIB HA TEpPUTOPIi
Bpuranii Bxe y V—VI cTomiTTsx i Hamexama a0 ix
3arallbHOBKUBAHOT JIEKCHKH, 30KpeMa: JaBHbOAHT.
hits — cyd4. aHTI. house, MaBHBbOAHTI. weall — cyd.
aHmI. wall, naBHBOAHTI. heord — cyd. aHr. hearth,
JaBHbOAHI. prescwald — cyd. aHri. threshold.

TBopenHs aHanizoBaHOi TepMmiHONOTIi BifgOyBa-
JI0Cs 1 CEMaHTHYHHUM IIUISIXOM, TOOTO OyJIO OB’ SI3aHO
1 3 MEPEOCMUCIICHHSIM 3HaYEHHS 11 OMUHUIIE: MeTado-
pUdHO (foot — apXirt. footing, arm — apXit. armature,
eye — apxit. eye window, skeleton — apxit. skeleton
frame, dogleg — apxit. dogleg staircase, butterfly —
apxit. butterfly roof, canyon — apxit. urban canyon,
ribbon — apxit. ribbon window, needle — apxiT. nee-
dle spire); meToHIMIUHO (envelope — apXirt. envelope,
Roman — apxit. Roman arch, Corinthian — apXir.
Corinthian column);,

aHTOHOMA3ilHO (BracHe 1M’ Mansart — apxit.
Mansard roof, Bnacue iM’st Sasse — apxiT. Sash win-
dow, Bnacue im’s Tiffany — apxit. Tiffany window).

13 3a3HaYEeHUX BUILE CEMAHTUYHUX CIIOCOOIB HAll-
OULTBITY KUTBKICTH TEPMIiHIB apXiTEKTypH yTBOPEHO
came IIIIXOM MeTapOPUIHOTO ITePEOCMHUCIICHHS 3Ha-
YEeHHS! OIMHHLD 3arajbHOTO BXXHUTKY B aHIIIHCHKIH
MOBI, 110 TMOSICHIOETBCS YHIBEpCAIBHICTIO MeTadopH
SIK 3ac00y OCMHCIJICHHS 1 KaTreropusallii cBiTy JIOAHU-
HOI0. AHTOHOMA3iifHa TPaHCTIO3UITisl 3HAUYEHHS BJIac-
HHUX Ha3B i3 iX NOAaJbLIINM J0JABAHHAM J0 0a30BUX
OJIMHHIIb aHTJIOMOBHOI apXiTeKTYpHOI TepMiHOJIOTi1
Mpu3BeNa J10 ii MONMOBHEHHS CMOHIMIYHUMU OJIUHH-
M. AHali3 OyZOBU aHIVIOMOBHHX apXiTEKTYPHHX
TEpPMiHIB, CQOPMOBAHUX CEMAHTHUYHUM IUIIXOM,
BKa3ye Ha Te, 10 cepejl HUX MePeBaXKatoTh TBOKOM-
TTOHEHTI TepMiHOCTIONYKHU. [lepeocMHUCICHUMH TIpU
OMY € IMEPEBAYKHO HE S/ICPHI, a 3aJIeKHI BiJ HHUX
KOMIIOHEHTH CIOJIYK, L0 J03BOJISIIOTH AudepeHLito-
BaTH Ta HAJaBaTH XapaKTEPUCTUKHU MOHSITTSM, IO3HA-
YCHUM SICPHAMH  KOMITIOHEHTaMH aHIJIOMOBHHUX
apXITEeKTYPHUX TEPMiHIB.

BucnoBku. Takum dYmHOM, crerudika TBO-
peHHS apXiTeKTYpHOI TEpMiHONOTil aHTIINChKOL
MOBHM 3yMOBJICHAa HE€ TUIbKH JAlaXpOHIYHUMH
acrekTaMu il PO3BHTKY, BHACIiJIOK 4YOrO BOHA
30ararunach 3amo3WYEHHSMH 3 JIaTUHU, TPellb-
K01, (paHIly3bKOI, iTanilichkoi, HIMEIBKOI MOBH,
a TaKOX KeIbTChKUX, JIaBHbOCKAaHJIMHABCHKUX,
CJaB’STHCHKHX MOB, ajie 1 OyZOBOIO caMoOi aHTIIiH-
CbKOi MOBH, JEpPUBATUBHHUMH, CHHTAKCUYHUMU,
CEeMaHTHYHHUMHM Ta IHIIUMHU XapaKTCPHCTHKAMH
i onuuuIb. B aHanizoBaHili TepMiHOJIOTI] HAsSBHI
oauHUIl, chopMoBaHi MOpPGONOTiYHUM, MOPPO-
JIOTO-CHHTAKCUYHUM, CHHTAKCHYHUM Ta CEMaH-
THYHHUM CII0CO0aMH, a TaKOXK iX KOMOIHYBaHHSIM.
[lepcriekTUBH MoAadbIIMX IOCHiIKEHb BOaYaeEMO
y JeTalbHOMY BHMBUCHHI CEMAaHTHUYHUX OCOOIH-
BOCTEH aHIJIOMOBHOI apXiTEKTypPHOI TEPMiHOJIO-
rii, a Tako)X BCTAHOBJIEHHI ii JIHTBOKYJIBTYPHUX
0COOMMBOCTEH y PI3HUX BapiaHTaX aHTITIHCBKOI
MOBH.
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Shcherbyna S. M. SPECIFICITY OF FORMING AND STRUCTURAL-SEMANTIC
PECULIARITIES OF ENGLISH ARCHITECTURAL TERMS

The article is devoted to the study of the specificity of forming of the architectural terminology in the English
language. Peculiarities, ways and models of forming of its units, their structure and semantics are also analyzed
in the article.

Diachronic aspects of the forming of English architectural terminology are associated with borrowing, that
is the process of coming language units and elements from donor languages to the source language. The earliest
borrowings of the English archeological terminology are Celtic, Latin, Greek, Old Scandinavian and Old
French units. Borrowings from other European language have also contributed to the process of formation
of English architectural terminology.

The derivative capacity of the English language facilitated the formation of its architectural terminology
by means of morphological, morphological-syntactical, syntactical and semantic ways. The most productive
way of creating of architectural terminology is affixation, namely suffixal and prefixal-suffixal term formation.
Conversion, one more morphological-syntactic derivative way, is not productive for English architectural
terminology. It is represented by the terms of N—V, V—N, Adj—N models.

A significant number of English architectural terms are formed by compounding. Together with shortening,
represented by a limited number of architectural terms in the English language, it belongs to morphological-
syntactic way of their creating. Shortened architectural terms of the English language are subdivided into
abbreviations, clippings, and alphanumeric shortenings.

The syntactic way of forming of English architectural terms is also productive. Two- and three-component
terminological combinations prevail among other ones. Multicomponent terms appeared in the architectural
terminology of the English language due to the development of the sphere of architecture and complication
of its notions.

Semantic way of forming of English architectural terminology is associated with the reinterpretation
of meanings of lexical means from general English, which predominantly was metaphorical. English
architectural terminology was also enriched by metonymic and eponymic terms, mainly two-component in
structure.

Key words: the Engish language, architectural terminology, affixation, borrowing, semantics, structure,
forming.
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